
DOC
CAl
EA10
2013T05
EXF

TREATY SERIES 2013/5 RECUEIL DES TRAITES

CONFORMITY ASSESSMENT

Mutual Recognition Agreement between the Government of Canada and
the Govemment of the State of Israel for Conformity Assessment of
Telecommunications Equipment

Tel Aviv, 24 June 2012

Entry into Force 18 January 2013

ÉVALUATION DE LA CONFORMITÉ

Accord de reconnaissance mutuelle entre le gouvernement du Canada
et le gouvernement de l'État d'Israël concernant l'évaluation de la
conformité du matériel de télécommunication

Tel-Aviv, le 24juin 2012

Entrée en vigueur le 18 janvier 2013

CANADA





CANADA

TREATY SERIES 2013/5 RECUEIL DES TRAITÉS

CONFORMITY ASSESSMENT

Mutual Recognition Agreement between the Governuient of Canada and
the 3o'vernment of the State of Israel for Conformity Assessment of
Telecommunications Equipment

Tel Aviv, 24 Jume 2012

Entry into Force 18 Jarnuary 2013



MUTUAL RECOGNITION AGREEMENT

BETWEEN

THEGOVRNMNT0F CANADA

AND~

THE GOVERNMENT 0F THE STATE 0F ISRAEL

FOR CONFORMITY ASSESSMENT

OF TELECQMMUNICATIONS EQUWPMENT

THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT 0F THE
STATE 0F ISRAEL ("~the Parties");

REC0GNIZING that market access between the tenritories ofthe Parties will
be nhacedif the P'arties niutualy rcgietest results and certifications

unetknin the context of confoxmty asesetprocç4dires;

RECOGNIZING that in order to establishis uulrcgiioec at
must have confidence in the reliability of conformity assmn rcdrso
the other Party;

WTO Areeton Technkcal Barriers 1<> Trade, doue at Marra1cesh on



ACCORD DE RECONNAISSANCE MUTUELLE

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE L)ÉTAT D'ISRAÉL

[CERNANT L'ÉVALUATION DE LA CONFORMITÉ

DU MATÉRIEL DE TÉLÉCOMMUNICATION

INEMENT DUJ CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE
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ARTICLE 1

Purpose of the Agreemuent

prcdue or a wide range of telecommunications and tele mniain-
related eqimnfacilitating trac1e between the. Parties. Un<Ier this Agreement,
the. importing Party iindertalces to recognize designated conformity assessment
bodies ofe ii. tin party and to ep test results n equlpment
cetiictinsused by tiose bodies in sesu conf<rmity of eup ntwith

ARTICLE 2

1 . Ternis used Ii reation te, test reports and conformity assm

(c)drssalhvetemaigasgndt hs em i h otrcn

veso fSdar SE 70:Cnomt seset-Vcblr n
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ARTICLE PREMIER

Objet du présent accord

>sent accord est de rationaliser les procédures d'évaluation
in large éventail de matériel de télécommunication et de
tinsi faciliter les échanges commerciaux entre les parties.
a partie importatrice s'engage à reconnaître les
ýn de la conformité désignés de la partie exportatrice et à
essai et les certifications du matériel utilisé par ces
cr la conformité du matériel avec ses règlements

ARTICLE 2
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(e)
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e) désignation signifie l'action accomplie par une autorité de
désignation, qui vise à désigner un organisme d'évaluation de
la conformité pour effectuer les procédures d'évaluation de la
conformité prévues au présent accord;

f) autorité de désignation s'entend d'une autorité à qui a été
conféré le pouvoir de désigner, d'énumérer, de surveiller, de
limiter, de suspendre des organismes d'évaluation de la
conformité relevant de sa compétence ou de retirer une
désignation;

g) organisme d'évaluation de la conformité désigné s'entend
d'un organisme d'évaluation de la conformité à qui cette
désignation a été attribuée dans le cadre du présent accord;
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ARTICLE 3

The Parties shall, suject to the provisionis in Appnie A, B and C,

nationaliyo the. suple,its place of incorporation, or th crrltory in which the

ARTICLE~ 4

Scope

2. 'Me Parties s1halI list in Aspn#x I tcialrgatiosfr ntwoic

temnl4.petadohrtlcomnctoseupet nldn

reuain ocrigcnomtyassm. n lcrmgei
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ARTICLE 3

Disposition générale

réserve des dispositions des appendices A, B et C,
procédures d'évaluation de la conformité entreprises
uation de la conformité reconnus, et ce,
:ionalité du fournisseur, de son lieu de constitution, ou
s installations de production du fournisseur sont

ARTICLE 4

Portée

I s'applique aux règlements techniques de chacune des



ARTICLE 5

Desiguating Authorities and Regulatory Authorities

1 Thec Parties shall ensure that their Designating Authorities have the
authority snd competence to desigate, Iist, vcnify the compliance of, limit the
designation of, and withdraw the designation of, Conformity Assessment Bodies
within thcirjurisdictions.

2. The Parties shall take the nccssary measures to ensure that their
Designated Conformnity Assessment Bodies maintain the nccessaiy technical
competence to undertake the conformity assessmcnt procedures for which they
have been designated.

3. E-ach Party shall list, under Annex II, its Designating Authorities,
Regulatory Authorities and accreditation bodies.

ARTICLE 6

Accreditation

i. The tcchnical competence of a Conformity Assessment Body shail be

dcmonstrated through accreditation.

2. Accreditation shall b. donc according to the requirements and

procedures set out in Appendix A, as follows:

(a) The Designating Authority of the exportiug Party inay appoint
one or more accreditation bodies to accredit Confornuty
Assessment Bodies; or

(b) A Designating Authority may dù-ectly accredit a Conformity
Asscssmcnt Body.

ARTICLE 7

Desiguation and Recognition of Conforilty Assessment Bodie

1 . A Designating Authority shall designate Conforznity Assessment Body
to asscss whether equipmcnt conforma to the other Party's technical regulations.
In making such a designation, a Designating Authority shal! observe the
procedures set out in Appendices A, B snd C of this Agreement.



ARTICLE 5

Autorités de désignation et autorités de réglementation

1. Les parties s'assurent que leurs autorités de désignation ont le pouvoir
et la compétence nécessaires pour désigner les organismes d'évaluation de la
conformité relevant de leur compétence, les énumérer, vérifier qu'ils se
conforment à la désignation, limiter cette désignation et la retirer.

2. Les parties prennent les mesures nécessaires pour s'assurer que leurs
organismes d'évaluation de la conformité désignés maintiennent la compétence
technique voulue pour entreprendre les procédures d'évaluation de la conformité
pour lesquelles ils ont été désignés.

3. Chacune des parties énumère à l'annexe Il ses autorités de désignation,
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2. Under the conditions and procedures specified in the Phase I
Procedures or Phase Il Procedures, the. Regulatory Authority of a Party shal
recognize the. Conformity Assessment Bodies designated by the. otiier Party's
Designating Authority.

ARTICLE 8

Verification of Deslgnated Conformity Assesanient Bodies

1. Even afler a Party has recognlzed a Conformity Assesmient Body, that
Party has the. right to contest its techuical competence, as well as its conforniity
with Appendix A, B or C. This right shall b. .x.rcised in exceptional
circumstances only.

2. Tiie contesting Party shall provide prompt notice of its contestation in
writing te the otiier Party's Designating Authority, accreditation body and
designated Conformity Assessment Body. Tiie notice shail include an objective
and detailed description of the, basis for the. contestation, inchiding a description
of the available evicknce and opinions supporting the contestation. The other
Party shall, witiiin 60 days of receipt of the. notice, submit information to the.
contesting Party to reflite the contestation or reniedy the. deficiencles raised in
the. contestation.

3. The. Parties shall, in a tinely manner, carry out a joint verification of
the. Designated Conformity Assessment Body's technical competence or
conformnity witii Appendix A, B or C, as requlred to resolve the. contest. Tii.
relevant accreditation body shah participate in this verification.

4. Tiie Parties shall ensure that their D.signated Conformity Assessment
Bodies are available for verification of their tecbnical conpetenc. and their
conformity with Appendix A, B or C.

5. The. Parties, the, relevant accreditation body, and the, Designated
Conformity Assessment Body concerned, siiohi discuss the. resuits of tiis
verification witii a view to resolving the. contestation as soon as possible. Wiiere,
as a resuit of the verification it is deterinined that the. Designated Conformity
Assessment Body is not in conformity with Appendix A, B or C, the. contesting
Party shall promptly notify the. Designated Conformity Assessment Body. That
D.signated Conformity Assessment Body shall, witiiin 60 days of the receipt of
the. notice, submit information te refiite thie findinps of the veritication or
remedy the. deficiencies raised in the. contestation.



2. Selon les conditions et les procédures précisées dans les procédures de
la phase I ou celles de la phase Il, l'autorité de réglementation d'une partie
reconnaît les organismes d'évaluation de la conformité désignés par l'autorité de
désignation de l'autre partie.

ARTICLE 8

Vérification des organismes d'évaluation de la conformité désignés

1. Même après qu'une partie a reconnu un organisme d'évaluation de la
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6. Where, as a resuit of the verification of the Designated Conformity
Assessment Body, and that Body's response to its findings, the contesting Party

intends to withdraw or limit its recognition of the Designated Conformity
Assessment Body to speciflc technical regulations, the contesting Party shalh

advisc that Designated Conformity Assessment Body, the other Party, and the

relevant accreditation body, of its intentions. This notice shall b. given in

writing and shail include an explanation of the reasons. The contesting Party

shail not proceed with its stated intention until 60 days bave elapsed since the
date of the notice.

7. With thie consent of both Parties and of the relevant accreditation body,

matters relating to the compliance of the Designated Conforinity Assessment

Body with Appendix A, B or C niay be referred to a review process recognized
by the Parties.

8. When a Party withdraws the. recognition of a Designated Conformity

Assessment Body or limits that recognition to certain technical regulations, that

Party shall continue to accept the. results of Conformty Assessment Procedures

perfonned by the. Designated Conformity Assessuient Body as tiiey existed prior

to the withdrawal or limitation, umiess that Party bas good cause for not

accepting these resuits. In this case, that Party shail provide the. Designated
Coiformity Assessment Body concerned, the other Party, and the. relevant

accreditation body with 60 days advance notice including a written explanation

of the reason for not accepting these resuits. This withdrawal or limitation shall

remain lu effect until a decision has been reached by the Parties on the future

status of the Designated Conformity Asseasment Body.

ARTICLE 9

Tranisition Perlods

1. lu the case of an exchange of information as required under

Article 1 0(l) wiiich effeets the mutual recognition procedures in Appendices A,
B and C, a Party may indicate its desire to enter into a transition period within

90 days of muci exebange. If there is no such request for a transition period, the

mutual recognition procedures lu Appendices A, B and C shail apply 90 days

after the. exchange of information. If a request for a transition period is

subuîitted, the. mutual recognition procedures shall apply at the. end of the period

mutua ily decided upon by tiie Parties.



'ation de l'organisme d'évaluation de la
cet organisme à ses constatations, la
a reconnaissance de l'organisme
)u de la limiter à des règlements
ntions l'organisme d'évaluation de la
rganisme d'accréditation concerné.
explication des motifs invoqués. La partie
ntention déclarée avant l'écoulement de
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2. The Parties may mutually decide to conduct familiarization activities.

For example, a Party may give the importing Party the opportunity to participate

in evaluations of Designated Conforinity Assessment Bodies and to review the

Designated Conforinity Assessment Body evaluation reports during the

transition period for the benefît of the Designating Authorities and Designated

Conformity Assessment Bodies. The transition peried shall normally last a

maximum of rwelve months froin the date of the inutual decision to, begin these

activities.

ARTICLE 10

Information Exchange

1. Each Party shall notify the public of its technical regulations for Phase 1

and Phase Il Procedures. Each Party shall make those technical regulations

publicly available. Each Party shall make publicly available any amendinents to

the technical regulations included in the Party's list of technical regulations or

any changes to its list of technical regulations within sixty days of publication of

the amended or new regulation, unless more urgent action is required. In the

event that this amendment requires interpretation, the interpreter shall use a

version of the amendment that is in the officia] language or languages of the

Party.

2. In this publie notice, each Party shall also provide any interested

person, including manufacturers of the other Party, an oppommity to comment

on the relevant part of prospective new technical regulations or amendments to,

technical regulations, in accordance with the Party's domestic laws and

regulations. When the new or amended technical regulations corne into effect,

the Party shall modify its list under Annex 1 accordingly.

3. The Parties shall consult as necessary to ensure the maintenance of

confidence in Conformity Assessinent Procedures and to ensure that all

Technical Regulations are identified and are satisfactorily addressed.
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4. Each Party shall promptly notify the other Party of any changes to its

list of Designating Authorities, Regulatory Autherities and accreditation bodies

(Annex 11), and its list of Recognized Conformity Assessment Bodies (Annex 111

or IV, as the case may be).

ARTICLE 11

Additionai Provisions

1. Each Party shall use international standards, as the basis for its

Technical Regulations, when appropriate international standards exist or when

their completion is imminent, except when such international standards or

relevant parts would be ineffective or inappropriate.

2. Parties shall encourage harmonization of Designation and Conformity

Assessment Procedures through cooperation between Designating Authorities

and Designated Conformity Assessment Bodies through coordination meetings,

mutual recognition an=gements, and working group meetings.

ARTICLE 12

Conridentiality

1 The importing Party shall not require a Designating Authority,

accreditation body or Designated Conformity Assessment Body of the exporting

Party to disclose a supplier's proprietary information unless it is necessary to

establish that they comply with the importing Party's technical regulations.

2. Each Party, in accordance with its applicable domestic laws and

regulations, shall protect the confidentiality of any proprietary information

disclosed to it in connection with Conforinity Assessment Procedures.
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Chacune des parties notifie sans tarder à l'autre partie tout changement
à sa liste d'autorités de désignation, d'autorités de réglementation et
smes d'accréditation (annexe 11) et à sa liste des organismes
tion de la conformité reconnus (annexe 111 ou annexe IV selon le cas).
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ARTICLE 13

1. Each Party retains ail authority udrits domestic laws and reguWions

also applie to the scope of thisAgreet

2. This Are ntshafllnot be cons to imit the auhrt f aParty

safétseuiy, theo protection of consumners, and other risks that are matters of

concernRIL 14th ary

3. Ths geeen sal otbecnsrud oliita atys utoi..wt

resectto eguatry ctins ake wenas reultofmaret urvillnc
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ARTICLE 13



ARTICLE 15

Phase 1 Procedures or Phase Il Procedures

been met. Thiis Arentshallene ito force 30 days afte the dte of tels

notfiatonof the completion of the legal prc rs reqiîred i aadwn

'onbPhiel
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ARTICLE 15

Entrée en vigueur du présent accord et début de la participation
aux procédures des phases I et Il

1. Chacune des parties notifie à l'autre partie, par échange de notes
diplomatiques, l'accomplissement de ses exigences légales pour l'entrée en
vigueur du présent accord. Le présent accord entre en vigueur 30 jours après la
date de la dernière notification de l'accomplissement des procédures légales
requises au Canada et en Israel.

2. Lorsque le présent accord entre en vigueur, chacune des parties fournit
à l'autre partie les renseignements écrits suivants :

a) la liste des règlements techniques pour lesquels elle accepte
les rapports d'essai et les certifications de matériel des
organismes d'évaluation de la conformité désignés de l'autre
partie, conformément aux procédures des phases I et L. La
liste est fournie à l'annexe 1;

b) la liste des autorités de désignation du ressort de la partie qui
fait la notification qui seront chargées de désigner les
organismes d'évaluation de la conformité conformément aux
appendices A et B. La liste est fournie selon le format précisé
à l'annexe IL La liste inclut tous les organismes
d'accréditation que l'autorité de désignation a l'intention de
nommer pour accréditer les organismes d'évaluation de la
conformité désignés, selon ce qui est prévu au paragraphe 2 de
l'article 6 du présent accord;

c) les personnes-ressources responsables des activités prévues au
présent accord.

3. À un moment mutuellement arrété, les parties peuvent décider
d'entamer la participation aux procédures de la Phase H. Chacune des parties
fournit par écrit à l'autre partie les renseignements suivants:

a) la liste des règlements techniques pour lesquels elle accepte
les rapports d'essai et les certifications de matériel des
organismes d'évaluation de la conformité désignés de l'autre
partie, conformément aux procédures des phases I et Il. La
liste est fournie à 'annexe 1;
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(b~) ilelist of the Deintng Auhre inhe notify4ng Party's
jwisdkction that will be responsible for desgating

ApedxC. The it shall be provided ini the format specified

ARTICLE16

Amenden and Terminati ofthe Agreet

2. APartymiay at any tim mofts lists of ehiarguton

4.mx1,DsgaigAthiis euaoyAtorte n crdtto
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b) la liste des autorités de désignation du ressort de la partie qui
fait la notification oui seront chrç4me dle d&ionéir 1,.e
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ARTICLE 17

Final Provisions

1 The following Appendices to this Agreement constitute integral parts of

this Agreement:

Appendix A, "General Provisions for Designated Conformity

Assessment Bodies and Requirements for Accreditors of

Conformity Assessment Bodies";

Appendix B, "Phase 1 Procedures for Mutual Recognition of

Testing Laboratories";

Appendix C, "Phase Il Procedures for Mutual Recognition of

Certification Bodies.

2. The following Annexes do not constitute integral parts of this

Agreement:

- Annex I, "List of Technical Regulations for Canada and the

State of Israel";

- Annex H, "List of Designating Authorities, Regulatory

Authorities and Accreditation Bodies for Canada and the State

of IsraeP';

- Annex III, "List of Canadian Conformity Assessment

Recognized by the State of IsraeP'; and

- Annex IV, "List of Israeli Conformity Assessment Bodies

Recognized by Canada".

3. In the event of any inconsistency between a provision in this

Agreement and a provision in one of the Appendices, the Appendices shall

prevail.
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ARTICLE 17
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ARTICLE 18

Disut RshautSb.
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ARTICLE 18
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APPENDIX A

GENERAL PROVISIONS FOR DESIGNATED CONFORMITY

ASSESSMENT BODIES AND REQUIREMENTS FOR ACCREDITORS

OF CONFORMITY ASSESSMENT BODIES

This Appendix sets out the general requirements for two categories of

Conformity Assessment Bodies (testing laboratories and certification bodies)

and the requirements for accreditors.

A. GENERAL PROVISIONS

1. The technical competence of Designated Conformnity Assessment

Bodies shall extend to the following areas:

(a) Technological knowledge of the relevant eqim enprocesses

and services;

(b) Understanding of the technical regulations and the genendl

protection requirements for which Designation is sought;

(c) Knowledge relevant to the applicable technical regulations;

(d) Practical capability to perform the relevant Conformity

Assessment Procedures;

(e) Adequate management of the Confonnity Ammunsent

Procedures concemned; and

(f) Any other evidence necessary to give assurance that the

Conformity Assessment Procedures shall be adequately

performed on a consistent basis.



15

APPENDICE A

DISPOSITIONS GÉNÉRALES POUR LES ORGANISMES
D'ÉVALUATION DE LA CONFORMITÉ DÉSIGNÉS ET EXIGENCES

POUR LES ACCRÉDITEURS D'ORGANISMES D'ÉVALUATION
DE LA CONFORMITÉ

Le présent appendice énonce les exigences générales pour deux
catégories d'organismes d'évaluation de la conformité (les laboratoires d'essais
et les organismes de certification) ainsi que les exigences relatives aux
accréditeurs.

A. DISPOSITIONS GÉNÉRALES

1. La compétence technique des organismes d'évaluation de la conformité
désignés s'étend aux éléments suivants:

a) connaissance technique du matériel, des processus et des
services applicables;

b) compréhension des règlements techniques et des exigences de
protection générale pour lesquels la désignation est demandée;

c) connaissance concernant les règlements techniques pertinents;

d) capacité pratique d'exécuter les procédures d'évaluation de la
conformité pertinentes;

e) gestion adéquate des procédures d'évaluation de la conformité
en cause;

f) toute autre donnée nécessaire pour donner l'assurance que les
procédures d'évaluation de la conformité sont exécutées
adéquatement et uniformément.
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2. To ensure that the designation process is consistent, the international
guidelines for conformity assessment shall be used in conjunction with the
lechnical regulations of the importing Party to determine the technical
competency of an accreditation body, testing laboratory, or certification body.

The following ISO/IEC Standards shall be applied.

(a) ISO/IEC Standard 17011 - Conformity assessment - General
requirements for accreditation bodies accrediting conformity
assessment bodies;

(b) ISO/IEC Standard 17025 - General requirements for the
competence of testing and calibration laboratories;

(c) ISO/IEC Guide 65 - General requirements for bodies
operating product certification systems.

All refèrences in this Agreement to these Standards refer to the most up-to-date
version of those Standards, even after this Agreement has come into force.

B. REQUIREMENTS FOR ACCREDITORS

1 . The exporting Party may have one or more Designating Authorities and
one or more accreditation bodies.

2. Accreditors may accredit testing laboratories that are capable of
performing conformity assessment for the purposes of the importing Party's

technical regulations.

(a) A Designating Authority selected by the exporting Party to act
as an accreditation body shall be able to, use the requirements
and conditions of ISO/IEC Standard 17011 to the maximum

extent necessary to accredit testing laboratories.

(b) Any appointed accreditation body shaH meet the requirements

and conditions of ISO/IEC Standard 17011.
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2. Pour assurer l'uniformité du processus de désignation, les lignes
directrices internationales sur l'évaluation de la conformité sont utilisées de
concert avec les règlements techniques de la partie importatrice pour déterminer
la compétence technique d'un organisme d'accréditation, d'un laboratoire
d'essais ou d'un organisme de certification.

Les normes ISO/IEC suivantes s'appliquent.

a) Norme ISO/IEC 17011- Évaluation de la conformité -
Exigences générales pour les organismes d'accréditation
procédant à l'accréditation d'organismes d'évaluation de la
conformité;

b) Norme ISO/IEC 17025 - Exigences générales concernant la
compétence des laboratoires d'étalonnages et d'essais;

c) Guide ISO/IEC 65 - Exigences générales relatives aux
organismes procédant à la certification de produits.

Tous les renvois à ces normes faits dans le présent accord sont des renvois à la
version la plus récente de ces normes, mme après l'entrée en vigueur du présent
accord.

B. EXIGENCES POUR LES ACCRÉDITEURS

1. La partie exportatrice peut avoir une ou plusieurs autorités de
désignation et un ou plusieurs organismes d'accréditation.

2. Les accréditeurs peuvent procéder à l'accréditation des laboratoires
d'essais capables d'effectuer des évaluations de la conformité pour des
règlements techniques de la partie importatrice.

a) Une autorité de désignation choisie par la partie exportatrice
pour agir comme organisme d'accréditation est capable
d'appliquer les exigences et les conditions de la
norme ISO/IEC 17011 dans toute la mesure nécessaire pour
accréditer les laboratoires d'essais.

b) Un organisme d'accréditation nommé satisfait aux exigences
et aux conditions de la norme ISO/IEC 17011.
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(c) The accreditor shail appoint a team of qualified experts to
assess all of the elements within the scope of accreditation.
For assessment of telecommunications equipment, the areas of
expertise to be used during the assessment shall include, but
are not limited to: electromagnetic compatibility,
telecommunications equipment (wire and wireless), and
electrical saféty.

3. Accreditors may accredit Certification Bodies as capable of performing
conforniity assessment for the purposes of the importing Party's technical
regulations.

(a) A Designating Authority selected by the exporting Party to act
as an accreditation body shall be able to use the requirements
and conditions of ISO/lEC Standard 17011 to the maximum
extent necessary to accredit certification bodies.

(b) The appointed accreditation body shall meet the requirements
and conditions of ISO/IEC Standard 17011.

(c) The accreditor shall appoint a team of qualified experts to
assess all of the elements within the scope of accreditation.
For assessment of telecommunications equipment, the areas of
expertise to be used during the assessment shall include, but
are not limited to: electromagnetic compatibility,
telecommunications; equipment (wire and wireless), and
electrical saféry.
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c) L'accréditeur nomme une équipe d'experts compétents pour
effectuer l'évaluation de tous les éléments prévus par
l'accréditation. Pour l'évaluation du matériel de
télécommunication, les domaines d'expertise à utiliser au
cours de l'évaluation comprennent notamment: la
compatibilité.électromagnétique, le matériel de
télécommunication (avec ou sans fil) et la sécurité électrique.

3. Les accréditeurs peuvent accréditer des organismes de certification
capables d'effectuer des évaluations de la conformité pour des règlements
techniques de la partie importatrice.

a) Une autorité de désignation choisie par la partie exportatrice
pour agir comme organisme d'accréditation est capable
d'appliquer les exigences et les conditions de la norme
ISO/IEC 17011 dans toute la mesure nécessaire pour
accréditer les organismes de certification.

b) L'organisme d'accréditation nommé satisfait aux exigences et
aux conditions de la norme ISO/IEC 17011.

c) L'accréditeur nomme une équipe d'experts compétents pour
effectuer l'évaluation de tous les éléments prévus par
l'accréditaton. Pour l'évaluation du matériel de
télécommunication, les domaines d'expertise à utiliser au
cours de l'évaluation comprennent notamment: la
compatibilité électromagnétique, le matériel de
télécommunication (avec ou sans fil) et la sécurité électrique.
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APPENDIX B
PHASE 1 PROCEDURES FOR MUTUAL RECOGNITION

OF TESTING LABORATORIES

1. Scope

1.1 The procedures in this Appendix address the designation of testing
laboratories and the mutual recognition of test reports from recogrlized
testing laboratories.

1.2 Ibe importing Party may participate in these Phase 1 Procedures for the
purpose of enabag the exporting Party to designate testing laboratories
as being competent to perform testing of equipment subject to the
Technical Regulations specified in Annex 1 to these procedures by the
importing Party.

2. Designation and Recognition of Testing Laboratories

2.1 A Designating Authority may designate a testing laboratory located in
its own territory as competent to, perfonn equipment testing as required
by the importing Party's Technical Regulation, subject to, the following
conditions:

(a) the testing laboratory shall be accredited under ISO/IEC
Standard 17025 in conjunction with the technical regulations
specified for Phase I procedures; and

(b) the testing laboratory shall have the technical expertise and
capability to test for compliance with the technical regulations
contemplated by the scope of the accreditation. A specialized
test may be performed ùi accordance with the subcontracting
provisions of ISO/IEC Standard 17025, The laboratory shall
also be familiar with the applicable technical regulations for
the testing of equipment.
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APPENDICE B

PROCÉDURES DE LA PHASE I POUR LA RECONNAISSANCE
MUTUELLE DE LABORATOIRES D'ESSAIS

1. Portée

1.1 Les procédures figurant dans le présent appendice concernent la
désignation des laboratoires d'essais et la reconnaissance mutuelle des
rapports d'essai de laboratoires d'essais reconnus.

1.2 La partie importatrice peut participer aux procédures de la phase I afin
de permettre à la partie exportatrice de désigner des laboratoires
d'essais comme étant compétents pour effectuer les essais de matériel
visés par les règlements techniques indiqués par la partie importatrice à
l'annexe I de ces procédures.

2. Désignation et reconnaissance de laboratoires d'essais

2.1 Une autorité de désignation peut désigner un laboratoire d'essais situé
sur son propre territoire comme étant compétent pour effectuer les
essais de matériel exigés par les règlements techniques de la partie
importatrice, si les conditions suivantes sont réunies:

a) le laboratoire d'essais est accrédité en vertu de la
norme ISO/IEC 17025, de concert avec les règlements
techniques indiqués pour les procédures de la phase 1;

b) le laboratoire d'essais possède l'expertise et la capacité
techniques pour mettre à l'essai la conformité aux règlements
techniques envisagés pour la portée de l'accréditation. Un
essai spécialisé peut être exécuté en conformité avec les
dispositions sur la sous-traitance de la norme ISO/IBC 17025.
Le laboratoire connaît en outre les règlements techniques
applicables aux essais de matériel.
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2.2 When accreditation is not available under paragraph 2. 1, or when
special circumstances apply, the Designating Authority may require the
Designated Confonnity Assessinent Bodies to demonstrate theïr
competence through other means such as:

(a) Participation in regional/international mutual recognition
arrangements or certification systems;

(b) Regular peer evaluations;

(c) Proficiency testing; and

(d) Comparisons between test facilities.

2.3 The exporting Party shall assign to each designated testing laboratory a
unique six-character identifier, consisting of two letters identifying the
party which designated the testing laboratory, followed by four
alpha-numeric characters.

2.4 'Me exporting Party shall notify the importing Party of any designation
of a testing laboratory. This notice shall include: the testing laboratory's
name, the unique six-character identifier, physical address, mailing
address, contact person, contact person's telephone and telefax numbers
and e-mail address, and the scope of the accreditation. The Designating
Authority may issue this notice.

2.5 'Me exporting Party shall update each designation as necessary, for
example, to revise the scope of a testing laboratory's accreditation. The
Designating Authority may update the designation.

2.6 On =eipt of a notification of a designation, the Regulatory Authority
of the importing Party shall evaluate and make a determination on
recognizing the designated testing laboratory under terms and
conditions no less favourable dm those accorded to the testing
laboratories of the importing Party. Testing laboratories designated in
accordance with Appendices A and B shall normally be recognized by
the Parties.
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2.2 Si l'accréditation n'est pas possible en vertu du paragraphe 2.1 ou si

des circonstances spéciales s'appliquent, J'autorité de désignation peut
exiger que les organismes d'évaluation de la conformité désignés
établissent leur compétence par d'autres moyens, comme:

a) la participation à des arrangements de reconnaissance mutuelle
ou à des systèmes de certification régionaux ou

internationaux;

b) des évaluations effectuées régulièrement par des pairs;

c) des essais de rendement;

d) des comparaisons entre installations d'essais.

2.3 La partie exportatrice attribue à chaque laboratoire d'essais désigné un
identificateur unique à six caractères composé de deux lettres
identifiant la partie qui a désigné le laboratoire d'essais, suivies de

quatre caractères alphanumériques.

2A4 La partie exportatrice avise la partie importatrice de toute désignation
de laboratoire d'essais. L'avis comprend : le nom du laboratoire

d'essais, l'identificateur unique à six caractères, l'adresse municipale,
l'adresse postale, le nom de la personne-ressource, son numéro de

téléphone, son numéro de télécopieur et son adresse électronique, ainsi

que la portée de l'accréditation. L'autorité de désignation peut délivrer

cet avis.

2.5 La pardie exportatrice met à jour au besoin chaque désignation, par

exemple, afin de revoir la portée de l'accréditation d'un laboratoire
d'essais. L'autorité de désignation peut mettre à jour la désignation.

2.6 À la réception d'un avis de désignation, l'autorité de réglementation de

la partie importatrice évalue la désignation et rend une décision quant à
la reconnaissance du laboratoire d'essais désigné selon des modalités
non moins favorables que celles appliquées aux laboratoires d'essais de

la pardie importatrice. En règle générale, les pardies reconnaissent les
laboratoires d'essais désignés conformément auxappendices Aet B.
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2.7 If there is a concern that must be resolved before a testing laboratory
can be recognized, the importing Party may request a complete copy of
the evaluation report prepared by the exporting Party for the purposes
of designating the testing laboratory. The exporting Party shall forward
this within 30 days of receiving the request. The confidentiality
provisions of Article 12 of this Agreement apply to evaluation reports.

2.8 If the importing Party does not recognize a designated testing
laboratory the importing Party, within 60 days of the reccipt of the
Designation, shall provide the Designating Authority and the
designated testing laboratory of the exporting Party with an explanation
of its decision, in writing.

2.9 When the Designating Authority and the designated testing laboratory
receive this explanation, they have 60 days to submit to the importing
Party additional factual information that may resolve any concems or to
correct any deficiencies raised in that explanation.

2.10 With the consent of the Parties, any matters relating to the designation
of a testing laboratory may be referred to a review process accepied by
both Parties.

3. Mutual Acceptance of Test Reports

3.1 On receipt of a test report froin a recognized testing laboratory, the
importing Party shall take steps to ensure the following:

(a) the report is promptly examined to ensure that the data and
documentation are complete;

(b) the applicant is fW]y informed. in writing of any deficiency in
the report, in a timely and precise manner;

(c) any request to the recognized testing laboratory for additional
information is lirnited to omissions, inconsistencies, or
variances froin the importing Party's technical regulations;
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2.7 S'il est nécessaire qu'une préoccupation soit dissipée avant qu'un
laboratoire d'essais puisse être reconnu, la partie importatrice peut
demander une copie complète du rapport d'évaluation préparé par la
partie exportatrice en vue de la désignation du laboratoire d'essais. La
partie exportatrice transmet cette copie dans les 30 jours suivant la
réception de la demande. Les dispositions sur la confidentialité de
l'article 12 du présent accord s'appliquent aux rapports d'évaluation.

2.g La partie importatrice qui ne reconnaît pas un laboratoire d'essais

désigné fournit à l'autorité de désignation et au laboratoire d'essais

désigné de la partie exportatrice, dans les 60 jours suivant la réception
de la désignation, une explication écrite quant à sa décision.

2.9 Lorsque l'autorité de désignation et le laboratoire d'essais désigné
reçoivent cette explication, ils ont 60 jours pour présenter à la partie
importatrice les renseignements factuels supplémentaires pouvant
dissiper les préoccupations ou pour corriger les lacunes indiquées dans

l'explication.

2.10 Avec le consentement des parties, les questions relatives à la

désignation d'un laboratoire d'essais peuvent être renvoyées à un

processus d'examen accepté par les deux parties.

3. Àcceptation mutuelle des rapports d'essai

3.1 À la réception d'un rapport d'essai d'un laboratoire d'essais reconnu, la
partie importatrice prend les mesures suivantes:

a) elle examine le rapport sans tarder pour s'assurer que les
données et la documentation sont complètes;

b) elle informe pleinement le demandeur par écrit, en temps
opportun et de façon précise, de toute lacune indiquée dans le

rapport;

C) elle limite les demandes de renseignements supplémentaires
présentées au laboratoire d'essais reconnu aux omissions, aux
incohérences, ou aux écarts par rapport à ses règlements
techniques;



21

(d) re-testing and duplicate testing is avoided, for instance, if there
is a change in commercial distribution arrangements, logo,
packaging, or minor equipment that does not affect
compliance with technical regulations.

3-2 When there is no deficiency identified in the test repoM or when the
deficiency has been remedied, the importing Party shall accept the test
report on terms and conditions no less favourable than those accorded
to test reports produced by recognized Conformity Assessment Bodies
of the importing Party.

3.3 Parties shall not restrict or deny equipment certification based on test
reports produced by a recognized testing laboratory where a negative
report is based on the nationality of the supplier, its place of
incorporation, or the territory where the supplier's production facilities
are located. Parties shall permit suppliers to apply directly for and,
upon issuance, to hold certification.

3.4 The importing Party may require a supplier-

(a) to name a supplier's agent or other legal representative in the
importing Party's jurisdiction; and

(b) to give prompt and full notice of any change of its agent or
representative.

4. Processing of Applications for Certification

Applications for equipment certification accompanied by test reports
completed by recognized Designated Confbrmity Assessment Bodies of
the cher Party shall bc processed, and a dercision communicated to
applicants, within 45 days of receipt of all required documents.
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d) elle évite les nouveaux essais ou les essais en double, par
exemple, dans les cas où il y a un changement dans les
arrangements de distribution commerciale, le logo,
l'emballage ou du matériel secondaire qui n'a pas d'incidence
sur la conformité aux règlements techniques.

3.2 Lorsque le rapport d'essai n'indique aucune lacune ou lorsque la lacune
a été corrigée, la partie importatrice accepte le rapport d'essai selon des
modalités non moins favorables que celles appliquées aux rapports
d'essai produits par des organismes d'évaluation de la conformité

reconnus de la partie importatrice.

3.3 Les parties ne limitent pas ou ne refusent pas une certification de

matériel sur la foi des rapports d'essai produits par un laboratoire

d'essais reconnu, sous prétexte de la nationalité du fournisseur, de son

lieu de constitution en société ou du territoire où sont situées ses

installations de production. Les parties permettent aux fournisseurs de

demander directement une certification et de la maintenir après sa

délivrance.

3.4 La partie importatrice peut demander à un fournisseur:

a) de nommer un agent du fournisseur ou un représentant

juridique sur le territoire de la partie importatrice;

b) de donner un avis complet et rapide de tout changement

d'agent ou de représentant.

4. Traitement des demandes de certification

Les demandes de certification de matériel accompagnées des rapports
d'essais effectués par des organismes d'évaluation de la conformité

désignés reconnus de l'autre partie sont traitées, et une décision est
communiquée aux demandeurs dans les 45 jours suivant la réception de

tous les documents exigés.
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APPENDIX C

PHASE Il PROCEDURES FOR MUTUAL RECOGNITION

OF CERTIFICATION BODIES

1. Scope

1.1 The procedures in this Appendix govern the designation of certification

bodies and the mutual recognition of equipment certifications from

recognized certification bodies.

1.2 The ùnporting Party may participate in these Phase Il Procedures for

the purpose of enabling the exporting Party to designate certification

bodies as being competent to perform certification of equipment subject

to the Technical Regulations specified in Annex 1 to these procedures

by the importing Party.

2. Designation and Recognition of Certification Bodies

2.1 A Designating Authority may designate a certification body in its own

territory as competent to certify equipment, for the purposes of the

importing Party's technical regulations, subject to the following

conditions.

(a) the certification body shall be accredited under ISO/IEC

Guide 65 in conjunction with the technical regulations

specified. for Phase Il Procedures and based on type testing as

identified in sub-clause 1.2(a) of that guide;
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APPENDICE C

PROCÉDURES DE LA PHASE II POUR LA RECONNAISSANCE
MUTUELLE D'ORGANISMES DE CERTIFICATION

1.portée

.1 Les procédures figurant dans le présent appendice régissent la

désignation d'organismes de certification et la reconnaissance mutuelle
des certifications de matériel par des organismes dé certification

reconnus.

1.2 La partie importatrice peut participer aux procédures de la phase II afin

de permettre à la partie exportatrice de désigner des organismes de
certification comme étant compétents pour effectuer la certification de
matériel visée par les règlements techniques indiqués par la partie

importatrice à P'annexe 1 de ces procédures.

2. Désignation et reconnaissance d'organismes de certification

2.1 Une autorité de désignation peut désigner un organisme de certification

situé sur son propre territoire comme étant compétent pour certifier du

matériel pour lapplication des règlements techniques de la partie

importatrice, si les conditions suivantes sont réunies :

a) P'organisme de certification est accrédité en vertu du Guide 65
de P'ISO/IEC, de concert avec les règlements techniques
indignés pour les procédures de la phase II et fondés sur les
essais de type mentionnés au paragraphe 1.2 a) de ce guide;
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(b) the type testing shall normally be based on testing of a
maximum of one unmodified representative sample of each
equipment type for which certification is sought. Additional
samples may be requested if they are clearly necessary for
technical regulatory purposes, for instance when a test renders
a sample inoperative. According to, generally accepted
conformity assessment practices, all samples, components and
parts shall be returned to the supplier unless the supplier has
otherwise requested in writing;

(c) the certification body shall, by means of accreditation,
demonstrate expert knowledge of the technical regulations for
each equipment type identified in Annex I of Phase II of this
Agreemen4 as well as demonstrate interpretations and policies
for each equipment type with respect to which the certification
body seeks Designation;

(d) the certification body shall have the technical expertise and
capability to test the equipment that it certifies, in order to
ensure that the certification body has up-to-date technical
competence, knowledge and expertise to evaluate the test data,
and test reports, and to reach the appropriate conclusion in
conformity assessment work with respect to applicable
technical regulations. Alternatively, the certification body may
enter into contractual arrangements with designated testing
laboratories so that the personnel of the certification body has
access to personnel and facilities able to carry out the required
testing and so that the personnel can oversee and supervise the
testing in order to maintain up-to-date expeffise and
understanding of the applicable technical regulations;

(e) the certification body shall. demonstrate, through assessment,
general competence, efficiency, experience, and familiarity
with technical regulations and equipment included in those
technical regulations as well as through conforinity with
applicable parts of the ISO/IEC Standard 17025 and Guide 65.
The certification body shall also demonstrate that it is able to
identify situations that call for interpretations of the technical
regulations or Conformity Assessment Procedures. The
appropriate key certification personnel shall know which
officials of the importing Party they have to, contact to obtain
current and correct technical regulation interpretations; and
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b) les essais de type sont en règle générale basés sur des essais
conduits sur un seul échantillon représentatif non modifié de
chaque type de matériel pour lequel la cerdifcation est
demandée. Des échantillons supplémentaires peuvent être
demandés s'ils sont manifestement nécessaires à des fins
réglementaires techniques, par exemple, lorsqu'un essai rend
un échantillon inopérant. Conformément aux pratiques
d'évaluation de la conformité généralement acceptées, tous les

échantillons, tous les composants et toutes les pièces sont
retournés au fournisseur à moins que ce dernier n'ait demandé
par écrit qu'il en soit autrement;

C) l'organisme de certification démontre, par le truchement de
l'accréditation, une connaissance experte des règlements
techniques pour chaque type de matériel mentionné à
P'annexe 1 de la phase Il du présent accord, ainsi que des
interprétations et des politiques pour chaque type de matériel
en regard duquel l'organisme de certification demande une
désignation;

d) P'organisme de certification possède l'expertise et la capacité
techniques pour mettre à l'essai le matériel qu'il certife, afin
de s'assurer qu'il possède une comecune connaisance
et une expertise techniques à jour pour évaluer les données
d'essai et les rapports d'essai et pour tirer les conclusions qui
s'imposent relativement aux travaux d'évaluation de la
conformité en regard des règlements techniques. Sinon,
P'organisne de certification peut conclure des arrangements
contractuels avec des laboratoires d'essais désignés de sorte
que son personnel ait accès à un personnel et à des
installations capables d'effectuer les essais exigés et qu'il

M puissesurveiller et superviser les essais pour maintenir une
expertise et une compréhension actualisées des règlements
techniques pertinents;

e) P'organisme de certification démontre, à l'ocasion de
l'évaluation, sa compétence générale, son efficacité, son
expériene et sa connaissance des règlements techniques et du
matériel visé par ces derniers, ainsi que le respect des parties
pertientes de la norme 17025 et du Guide 65 de P'ISO/IEC.
L'organisme de cerdification démontre en outre qu'il est
capable de repérer les situations nécessitant des intrprétadeons
des règlements techniques ou des procédures d'évnluadeon de
la confbrmnité. Le personnel de certification clé compétent
connait les représentantsafe la partie importatrice à joindre
pour obtenir des interprétations correctes et àjour des
règlements techniques;
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(f) the certification body shall also participate in any reasonable
consultation activities identified by the regulatory authority of
the importing Party, in order to establish a common
understanding and interpretation of applicable regulations.
Designated certification bodies shall continue to participate in
such consultative activities after they are designated.

2.2 The exporting Party shall assign to each designated certification body a
unique six-character identifier, consisting of two letters identifying the
party which designated the certification body, followed by four alpha-
numerie characters.

2.3 The exporting Party shall notify the impording Party of any designation
of a certification body. This notice shall include: the certification
body's name, the unique six-character identifier, physical address,
mailing address, contact person, contact person's telephone and telefax
numbers and e-mail address, and the scope of the accreditation. The
Designating Authority may issue this notice.

2.4 The expording Party shall update each designation as necessary, for
example, to revise the scope of a certification body's accreditation. The
Designating Authority may update the designation.

2.5 On receipt of a notification of a designation, the Regulatory Authority
of the importing Party shall evaluate and make a determination on

recognMuig the designated certification body under ternis and
conditions no less favourable than those accorded to the certification
bodies of the impording Party. Certification bodies designiated in
accordance with Appendices A and C shall normally be recognized by
the Parties.

2.6 If there is a concemn that must be resolved before a certification body
can be recognizied, the importing Party may request a complete copy of
the evahuation report prepared by the exporting Party for the purposes
of designating the cerdification body. The exportdag Party shall forward
this within 30 days of receiving the request. The confidentiality
provisions of Article 12 of this Agreement apply to evaluation reports.
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f) l'organisme de certification participe également à toute
activité de consultation raisonnable indiquée par l'autorité de
réglementation de la partie importatrice afin de parvenir à une
compréhension et à une interprétation communes des
règlements pertinents. Les organismes de certification
désignés continuent à participer à ces activités de consultation
après leur désignation.

2.2 La partie exportatrice attribue à chaque organisme de certification
désigné un identificateur unique à six caractères composé de deux
lettres identifiant la partie qui a désigné l'organisme de certification,
suivies de quatre caractères alphanumériques.

2.3 La partie exportatrice avise la partie importatrice de toute désignation
d'organisme de certification. L'avis comprend : le nom de l'organisme
de certification, l'identificateur unique à six caractères, l'adresse
municipale, l'adresse postale, le nom de la personne-ressource, son
numéro de téléphone, son numéro de télécopieur et son adresse
électronique, ainsi que la portée de l'acerMtation. L'autorité de
désignation peut délivrer cet avis.

2.4 La partie exportatrice met à jour au besoin chaque désignation, par
exemple, afin de revoir la portée de l'accréditation d'un organisme de
certification. L'autorité de désignation peut mettre à jour la désignation.

2.5 À la réception d'un avis de désignation, l'autorité de réglementation de
la partie importatrice évalue la désignation et rend une décision quant à
la reconnaissance de l'organisme de certification désigné selon des
modalités non moins favorables que celles appliquées aux organismes
de certification de la partie importatrice. En règle générale, les parties
reconnaissent les organismes de certification désignés conformément
aux appendices A et C.

2.6 S'il est nécessaire qu'une préoccupation soit dissipée avant qu'un
organisme de certification puisse être reconnu, la partie importatrice
peut demander une copie complète du rapport d'évaluation préparé par
la partie exportatrice en vue de la désignation de l'organisme de
certification. La partie exportatrice transmet cette copie dans les
30 jours suivant la réception de la demande. Les dispositions sur la
confidentialité de l'afficle 12 du présent accord s'appliquent aux

rapports d'évaluation.
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2.7 If the importing Party does not recognize a designated certification
body the importing Party, within 60 days of the receipt of the
Designation, shall provide the Designating Authority and the
designated certification body of the exporting Party with an explanation

of its decision, in writing.

2.8 When the Designating Authority and the designated certification body
receive this explanation, they have 60 days to submit to the importing
Party additional factual information that may resolve any concerns or to
correct any deficiencies raised in that explanation.

2.9 With the consent of the Parties, any matters relating to the designation
of a certification body may be referred to a review process accepted by
both Parties.

2.10 Sub-Sntracting

(a) In accordance with the provisions of sub-clause 4.4 of
ISO/IEC Guide 65, a sub-contractor of a designated
certification body may carry out all or part of equipinent tests,
including tests for a supplier. In accordance with the technical
regulations of the importing Party, the testing laboratory shall
be either accredited to ISO/IEC Standard 17025, or found by
the certification body to be competent in accordance with
ISO/IEC Standard 17025.

(b) When a subcontwor is used, the certification body remains
responsiible for the tests and shali continue to oversS the
subcontractor to ensure that the test reports are reliable. Each
Party shall require that this include periodic audits of
equipment that has been tested.

3. Obligations of Designated Certification Bodies

A designated certification body shall publish and maintain a list of
equipment certifications and, on a request by a Party, shall identify all
equipment certifled by that designated certification body in accordance
with that Party's technical regulations. Ile Designating Authority that
designated the certification body shall fulfîll this request.



25

2.7 La partie importatrice qui ne reconnaît pas un organisme de
certification désigné fournit à l'autorité de désignation et à l'organisme
de certification désigné de la partie exportatrice, dans les 60 jours

suivant la réception de la désignation, une explication écrite de sa

décision.

2.8 Lorsque l'autorité de désignation et l'organisme de certification

désigné reçoivent cette explication, ils ont 60 jours pour présenter à la
partie importatrice les renseignements factuels supplémentaires

pouvant dissiper les préoccupations ou pour corriger les lacunes

indiquées dans l'explication.

2.9 Avec le consentement des parties, les questions relatives à la

désignation d'un organisme de certification peuvent être renvoyées à un
processus d'examen accepté par les deux parties.

2.10 Sous-traitance

a) Conformément aux dispositions du paragraphe 4.4 du

Guide 65 de PISO/IEC, un sous-traitant d'un organisme de
certification désigné peut effectuer la totalité ou une partie des
e"s de matériel, y compris les emais pour un foumisseur.

Conformément aux règlements techniques de la partie

importatrice, le laboratoire d'essais est accrédité selon la

norme 17025 de l'ISO/IEC ou l'organisme de certification

détermine qu'il est compétent conformément à la même

norme.

b) L'organisme de certification qui engage un sous-traitant

demeure responsable des essais et continue de surveiller le

sous-traitant pour assurer la fiabilité des rapports d'essai.

Chacune des parties peut exiger qu'une telle surveillance

comprenne des vérifications périodiques du matériel mis à

l'essai.

3. Obligations des organismes de cefflfication désignés

L'organisme de certification désigné publie et tient à jour une liste de

certifications de matériel et à la demande d'une partie, indique tout le

matériel qu'il a certifié conformément aux règlements techniques de

cette partie. L'autorité de désignation qui a désigné l'organisme de

certification donne suite à cette demande.
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4. Market Surveillance by Certification Bodies

(a) The surveillance activities required under ISO/IEC Guide 65
shall be based on type testing of a few samples of the total
number of equipment types certified by the certification body.
Other types of surveillance activities of equipment that has,
been certified are permitted provided they are no more
onerous than type testing. The importing Party may request
and be entitled to receive copies of equipment certification
reports.

(b) If during post market surveillance of certified equipment, a
certification body determines that equipment does not comply
with the applicable technical regulations, the certification
body shall immediately notify the supplier and the appropriate
Party. A follow-up report shall alse be provided within thirty
days of the action taken by the supplier to correct the situation.

(c) If a Party has concerns, it may request from the certification
body and the manufacturer a copy of the equipment
certification report. The certification body shall make every
effort to, provide the Party with a copy of that report within
30 days of the request. If the certification report is not
provided within 30 days, a statement shall be provided to the
Party as to, why such a report cannot be provided. A failure to
provide a certification report within 30 days could be grounds
for revolcing the equipment certification or for other measures,
set out in this Agreement. The confidentiality provisions of
Article 12 of this Agreement apply to, equipment certification
reports.

5. Mutual Acceptance of Equipment Certifications

5.1 'Me importing Party shail accept equipment certifications produced by
a recognized certification body on ternis and conditions no less
favourable than those accorded to equipment certifications produced by
recognized certification bodies of the importing Party.



26

4. Surveillance du marché par les organismes de certification

a) Les activités de surveillance exigées en vertu du Guide 65 de

PISO/IEC sont fondées sur des essais de type effectués sur

quelques échantillons de l'ensemble des types de matériel

certifiés par l'organisme de certification, D'autres types

d'activités de surveillance de matériel certifié sont permis,

sous réserve qu'ils ne soient pas plus onéreux que les essais de

type. La partie importatrice peut demander et recevoir des

copies des rapports de certification de matériel.

b) Si, dans la phase de surveillance du matériel certifié, après sa

mise en marché, un organisme de certification détermine que

ce matériel ne répond pas aux règlements techniques

pertinents, il en avise immédiatement le fournisseur et la partie

concernée. Un rapport de suivi est produit dans les 30 jours

suivant la prise de mesures par le fournisseur pour corriger la

situation.

C) Si une partie a des préoccupations, elle peut demander à

l'organisme de certification et au fabricant une copie du

rapport de certification du matériel. L'organisme de

certification s'efforce de fournir à cette partie une copie de ce

rapport dans les 30 jours suivant la demande. Si le rapport de

certification n'est pas fourni dans les 30 jours, une explication

de la raison pour laquelle ce rapport ne peut être fourni est

donnée à la partie. L'omission de foumir une certification

pourrait entraîner l'annulation de la certification du matériel

ou la prise d'autres mesures énoncées dans le présent accord.

Les dispositions sur la confidentialité dé l'article 12 du présent

accord s'appliquent aux rapports de certification du matériel.

5. Acceptation mutuelle des certifications de matériel

5.1 La partie importatrice accepte les certifications de matériel produites

par un organisme de certification reconnu selon des modalités non

moins favorables que celles appliquées aux certifications de matériel

produites par des organismes de certification reconnus de la partie

importatrice.
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5.2 Parties shall not restrict or deny equipment certification on the basis of
the nationality of the supplier, its place of incorporation, or the territory
in which the supplier's production facilities are located. Parties shall
permit suppliers to apply directly for and, upon issuance, to hold
certification.

5.3 The importing Party may require a supplier:

(a) To name a supplier's agent or other legal representative in the
importing Party'sjurisdiction; and

(b) To give prompt and full notice if its agent or representative
should change.
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5.2 Les parties ne limitent pas ou ne refusent pas une certification de
matériel en raison de la nationalité du fournisseur, de son lieu de
constitution en société ou du territoire où sont situées ses installations

de production. Les parties permettent aux fournisseurs de demander
directement une certification et de la maintenir après sa délivrance.

5.3 La partie importatrice peut demander à un fournisseur :

a) de nommer un agent du fournisseur ou un représentant

juridique sur le territoire de la partie importatrice;

b) de donner un avis complet et rapide de tout changement

d'agent ou de représentant.
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ANNEX 1

FOR CANADA AND> THE SATE OF ISR*4EL

PHASE 1

(A) ecictns

Lit
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ANNEXEI

AUX PROCÉDURES DES PHASES 1 ET Il

LISTE DES RÈGLEMENTS TECHNIQUES

POUR LE CANADA ET L'ÉTAT D'ISRAËL

PHASE 1

1 . Les règlements techniques actuels pour lesquels les rapports d'essai de

laboratoires d'essais reconnus sont acceptés sont

a) dans le cas du Canada

Réglementation technique relative aux équipements

terminaux

A) Spécifications:

Équipements terminaux - Liste de spécifications

techniques

SC-03 - Spécification de conformité relative
aux équipements terminaux, aux systèmes
terminaux, aux dispositifs de protection de
réseau, aux dispositifs de connexion et aux

appareils téléphoniques à combiné qui

permettent le couplage avec des prothèses
auditives. Disponible sur Internet à
bM://www.ic.p-c.ca/cie/site/smt-
gst.nsf/ffl sfU6l3 Ihtinl

Nota: Les laboratoires d'essais doivent être
accrédités pour la Partie ou les Parties
pertinentes de la SC-03, et doivent être

reconnus par Industrie Canada.

B) Procédures pour du matériel terminal

DC-0 1 - Procédure de déclaration de

conformité et d'enregistrement du matériel

terminal. Disponible sur Internet à

bnJ/wwwiç.gc.ca/eic/site/s t-
ggosf/Û-WsM561 O.html
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(CQ Procedures for Cornformity Assessment Bodies

- REC-LAB - Pro bdrrthe Recognition
of DeintdForeign Testing Laboratories
by hIdustly Canada. Avaial on the

Inte ïtp:/ww.c.c9a/icsie/mt
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Procédures à l'intention des organismes
d'évaluation de la conformité

REC-LAB - Procédure de reconnaissance
par Industrie Canada des laboratoires d'essai
étrangers désignés. Disponible sur Internet à
htti)://www.ic.pc.ca/eic/site/smt-
pst.nsUfi-a/sfO5259.html

DES-LAB - Procédure de désignation et de
reconnaissance des laboratoires d'essais
canadiens par Industrie Canada. Disponible
sur Internet à
h!W://www.ic.p-c.ca/eic/site/smt-
pst.nsUfl-WsfO 1 750.html

b) dans le cas d'Israël

Wireless Telegraph Ordinance (Ordinance Non- application
Directive), 1984. Disponible sur Internet à
bM:fl)py)v.moc.pov.iFsip storap-e/FILES/3/293.pd

Procedure for Type Approval of Cellular Handset in Israel,
December 2005 (Articles 1-5, inclusivement). Disponible sur
Internet à
bM://www.mocUv.il/sip storape/FILES/2/1062.pdf

Checklist for Confonnance Approval for DECT equipment -
in the Spectrum Division, July 20 10. Disponible sur Internet à
bM,#www.moc.gov.iVsip storageILES/6/2106.doç

2. Les rapports d'essai de laboratoires d'essais reconnus sont en outre
acceptés pour les règlements techniques totalement ou en grande partie
similaires qui s'ajoutent aux règlements techniques actuels ou les remplacent.
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PHASE Il

1 ý Ile existing technical regulations for which equipnient certifications
from recognized certification bodies shall be accepted are:

(a) in the case of Canada

1. Technieul Regulations for Radio Apparatus and
Broadcasting Equipment

(A) Specifications:

The Category 1 Equipment
Standards List. Available on the
Internet
Lttp://www.ic.izc.ca/eic/site/smt-
.nsf/enp-/h sf01342.htmi

(B) Procedures for Radio apparatus
Brondeasting Equipment:

Radio Standards Procedure (RSP)
100: Radio Equipment Certification
Procedure. Available on the
Internet
hU://www.ic.U.ca/eic/site/smt-
P-stnsf/enp-,/sfOl 130.htnd

BESP-100 - Certification of
Broadcasting Equipment.
Available on the Internet
bttpý//www.ic.pc.ca/mic/site/smt-
mý;tnsf/en/sfO 1266e.html
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PHASE Il

1. Les règlements techniques actuels pour lesquels les certifications de
matériel d'organismes de certification reconnus sont acceptées sont:

a) dans le cas du Canada

1. Réglementation technique relative aux appareils
de radiocommunication et au matériel de radiodiffusion

A) Spécifleations

-Liste des normes applicables au
matériel de catégorie 1. Disponible
sur Internet

htt://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-
mpst.nsf/fra/h sf01342.htmni

B) Procédures relatives aux appareils radio
et au matériel de radiodiffusion

-Procédure sur les normes
radioélectriques (PNR- 100),
intitulée Procédure d'homologation
du matériel radio. Disponible sur
Internet à
btt://www.ic.lZc.ca/eic/site/smt-
Pest.nrsfifra/sfO 1130O.htmnl

-PNMR- 100 - Homologation du
matériel de radiodiffusion.
Disponible sur Internet
htt://www.ic.gc.ca/epic/site/Smt-
est.nsff/sf01266.htm]
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(C) Procedures for Conformity Assessment
Bodies:

CB-0 1 - Requirements for
Certification Bodies. Available on
the Internet
bttp://www.ic.gc.ca/eic/site/smt-
gst.nsf/enp,. /sf05612.htrnl

CM2 - Recognition Criteria, and
Administrative and Operational
Requirements Applicable to
Certification Bodies (CB) for the
Certification of Radio Apparatus to
Industry Canada's Standards and
Specifications. Available on the

Internet
bM://www.ic.p-c.ca/cie/site/smt-
zst.nsf/engLsffl5fiD -.htrnl

CB-03 - Requirements for the
Certification of Radio Apparatus to,
Industry Canada's Standards and
Specifications. Available on the
Internet
http://www.ic.p-c.Wçic/site/smt-
pit.nsf/enWsfD5614-html

REC-CB - Procedure for the
Recognition of Foreign
Certification Bodies by Industry
Canada. Available on the
Internet
hgp,//wwwjý. ýc.ca/eîýc/sîte/smýt-st
.nsflenWsfD5!5 ý.tMI

DES-CB - Procedlire for the
Designation of Canadian
Certification Bodies (CB) by
Industry Canada. Available on the
Internet

ut nsfe n Ws DMIJ -.hünl



nismes
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(b) in the case of Israel,

Wireless Telegraph Ordinance (Ordinance Non- application
Directive), 1984.
Available on the Internet
http://ww-w.moc.gov.il/sip-storage/FILES/3/293.pdf

Also available at:
http://www.moc.gov.il/196-he/MOC.aspx

2. Equipment certifications from recognized certification bodies shall also
be accepted fer any identical or substantially similar teelmical regulations which
add to or replace the existing technical regulations.
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b) dans le cas d'Israël
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ANNEX Il

LIST OF DESIGNATING AUTHORITIES, REGULA4TORY

(a nthe case of Cana:

Th it fDsgntn utoiieRglaoyAthrte

and Accitaiv Bdeo aad o R hs n
Pse lPoeuescnb ondo h olo1gofca
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ANNEXE II

AUX PROCÉDURES DES PHASES I ET Il

LISTE DES AUTORITÉS DE DÉSIGNATION, DES AUTORITÉS
DE RÉGLEMENTATIONET DES ORGANISMES D'ACCRÉDITATION

POUR LE CANADA ET L'ÉTAT D'ISRAÉL

a) Dans le cas du Canada

La liste des autorités de désignation, des autorités de
réglementation et des organismes d'accréditation du Canada
pour les procédures des phases I et Il des ARM se trouve dans
le site Web officiel suivant:
http://www.ic.ac.ca/eid/site/mra-arn.nsf/fr-a/ni00013.html

b) Dans le cas d'Israël

Autorité de désignation

Commission de la normalisation
Ministère de l'Industrie, du Commerce et du Travail
5, rue Bank of Israel, Jerusalem
Israël
www.moit.aov.il

Autorité de réglementation

Ministère des Communications
9, rue Ebad Ha'am
Tel-Aviv
Israël
www.moc.g'ov.il
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P.O. Box 89,
Lod Airpoft
70150
Israel



ment)
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ANNEX 111

LIST OF CANADIAN CONFORMITY ASSESSMENT BODIES
REONIZED BY THE STATE OF IREL4

PHASE 1

ReogizdConoW sesetBde

1 aeo onomt sesmn oy
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ANNEXE III

AUX PROCÉDURES DES PHASES I ET Il

LISTE DES ORGANISMES D'ÉVALUATION DE LA CONFORMITÉ
CANADIENS RECONNUS PAR L'ÉTAT D'ISRAÉL

PHASE I

Orpanismes d'évaluation de la conformité reconnus

1. Nom de P'organisme d'évaluation de la conformité:
Identificateur à six caractères:
Adresse municipale:
Adresse postale:
Nom/titre de la personne-ressource :
Téléphone:
Télécopieur:
Courriel:

Règlements techniques des parties pour lesquels cet organisme
d'évaluation de la conformité a été reconnu:

2.
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PHASE Il

1. Name of Conformity Assessment Body:
Six-oharacter identifier:

Phone:
Fax:

2.
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reconnus

de la conformité
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ANNEX IV

TO PHASE I AND> Il PR0CEI>URES

LIST OF ISRAE1JI CONFORMITY SESNTBDS
RECOGNLZED BY CANADA

PRASEI
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ANNEXE IV

AUX PROCÉDURES DES PHASES I ET Il
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PHASE Il

Ken(»ie Cofrmt Asesn Bodies

Phone:
Fax:

Parties' technical rogulaions for whiiçh this ofriysesmn

2.



PHASE Il

conformité:
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